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14.Pexum goctyna: http://ru.encydia.com, cBoboaHbIn. — 3arnasune ¢ akpaHa.
15. Pexxum pgoctyna: http://slovar-vocab.com, cBoGoaHbI. — 3arnaBue ¢ aKkpaHa.
16.Pexum goctyna: www.wikipedia.org, cBo6ogHbIN. — 3arnasne ¢ akpaHa.
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KOMWYECKOE B PYCCKOW, AHITIMMCKON U NEPCUACKON NMAPEMUOJIOT UK

Bypmucmpoea Jlapuca BanepbeeHa, acriupaHm, AcmpaxaHckul 2ocydap-
cmeeHHbIlU yHusepcumem, 414056, Poccus, e. AcmpaxaHb, yn. Tamuwesa, 20a,
e-mail: larisa.burmistrova1@yandex.ru.

B cratbe paccMmaTpuBatloTCs U onpedensitoTcs TUMbl KOMUYECKUX MOCIOBUL,
KOTOpble SIBMSITCA YacTbio NMapemMuonornyeckoro oHaa PYCCKOM, aHrUACKON U
NepCUACKON NUHIBOKYNbTYpbl. MaTepuanom uccrnegoBaHUs SBMSIOTCS PYyCCKue,
aHrnunck1e, Nepcuackue ToNKoBbie COBaPMU.

KnioueBble crnoBa: KOMWYECKME MOCMNOBMLbI, HOMOPUCTUYECKUIA AUCKYPC,
dornbKnop, napemMmonorus
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COMICAL IN RUSSIAN, ENGLISH, PERSIAN PAREMIOLOGY

Burmistrova Larisa V., postgraduate student, Astrakhan State University, 410056,
Russia, Astrakhan, 20a Tatishev st., e-mail: larisa.burmistroval@yandex.ru.

The article dwells upon the types of comical proverbs, which are part of pare-
miological fund of the Russian, English and Persian linguistic culture. The research
is carried out on the basis of Russian, English and Persian dictionaries.

Keywords: comical proverbs, humorous discourse, folklore, paremiology

B HacTosiwen cTtatbe paccMaTpyBaloTCst KOMUYECKME MOCMOBULbI B FOMOPU-
CTUYECKOM AWCKypce, ANs KOTOPOro XapaKkTepHbl TaKMe KaTeropuu, Kak tomop,
CMeX, UPOHKS, OCTPOYMME, Napoausi, OTHOCSLLMECS K (DEHOMEHY KOMUYECKOTO.

Komunuyeckne nocrnoBuvubl OXBaTbiBalOT BCE CTOPOHbI YENOBEYECKON XKMU3HM,
BbICMEMBAIOT HEAOCTaTKM YernoBeka, ero rmynocTb, 6axBanbCTBO, AAOT XapakTe-
PUCTUKN YErOoBeKy B WYTNuBon oopme. KoM13M NposiBNAETCA B SIBHbIX UM CKPbI-
TbIX HeAoCTaTKax Toro, KTo Unu 4to Bo3byxagaet cmex [1, c. 171].

MaTepuanom nccnefoBaHus NOCAYXWUNU NapemMmnmn, B3siTble U3 TOMKOBbLIX pycC-
CKWX, aHIMMNCKMX U NEePCUOCKNX CoBapen.

Y acskoeo csoli 8Kkyc, a y ocria — ocnuHbll [2]. VimeeTca B BMAY, YTO Aypak
BCerga octaeTcs Npy CBOEM MHEHUM.

If an ass (donkey) bray at you, don't bray at him — Ecriu océn pegém Ha mebs,
He pesu Ha Heeo [3]. AHrnuinckas NoCrnoBmLa COBETYET HE CBA3LIBATLCH C OYPaKOM.

B nepcuackom s13blke €CTb KOMUYECKME MOCIOBULIbI, KOTOPbIE UCMOMb3YHTCH
ONsl OTBETA Ha rMymnble BONPOCHI:

sl n OV EJ Uil 3l — [la npocmum 6oe uaps enynyos [4].

Komunuyeckne nocnoBuLbl Takke xapakTepHbl U Anst doonbknopa. Ons pyccko-
ro donbkrnopa, Hanpumep, XxapaktepeH 00pa3 NbsHULbI, NOBEAEHUE KOTOPOro
CpaBHMBAIOT C noBeAdeHneM rnynua: l1bsH xpabpumcs, a npocrnumcs, c8uHbU 60-
umcs; [bsitHOMy Mope o KOeHo, a fyxa no yuiu [5].

B HEKOTOPbIX KOMUYECKMX PYCCKMX MOCMOBMLAX NpOCrexnBaeTcs ocoboe oT-
HoLeHue K bory kak HeOTbEMMEMOW YaCTM KU3HWN BEPYHOLLIErO PYCCKOrO YeroBeka:
Boa ¢ samu, a o0 epexax Monumech camu; Xomb Myxuk 60Xumcs, a Kucesib 8 rnpu-
OaHoe He eodumcs [5).

Bor Bcerga HaxoauTcsa ¢ HAMK, Hac 3allMLLiaeT, HO TOMbKO YernoBeKk cam A05-
)KEH NPUHUMAaTL peLLeHnst N BbiTb OTBETCTBEHHLIM 32 CBO >KU3Hb.

B oTeuyecTBeHHOM napemuonorum ocoboe MecTo NpMHaANEXUT NOCNoBULAM,
BblpaXaloLUM onpeaenéHHoe OTHOLUEHWE K XeHLUUHe. JlekceMa «KeHLMHa» B
TakMX MOCMNOBULIAX Yalle BCero 3aMeHeHa nekcemoin «6abax», YTo B COBPEMEHHOM
A3blKe, Ka3anocb Obl, 3By4nT ockopbuTeneHo. O4HAKO B MCKOHHO PYCCKUX MOCHO-
BMLAX 3Ta ockopbuTenbHas KOHHOTaLuMs OTCyTCTBYET. «baba» B HUX — 3TO 3aMyX-
HAS KEHLUMHa HM3WKnX cocnosuin: [lycmu 6aby e pali, a oHa u Kopogy 3a cobol
eedém [5]:

MpumepHoOe TonkoBaHWe 3TOW MapeMun MOXHO Obino Obl cBECTU K crnegyto-
LLIEMyY: KOpOBa — 3TO NEPBOE «JINLIO» B AEPEBEHCKOM AOME, 3TO KOPMUMLA U Jto-
GumunLa BCel CeMbW; KOpoBa — 3TO XM3Hb, LOCTATOK Ha CTore; CrioxHo 6abe no-
BepuTb B pan 6e3 KopoBbl, MOITOMY OHa €€ Tyaa u BeAET; u 6aba npu gene, a yx
HaKOPMUTb KOro HangETcsa Bcerga, axe B pato.

A woman without a man is like a fish without a bicycle — XKeHuwuHa 6e3 Myx-
YuHbI, KaK pbiba 6e3 senocuneda [3], T.e. XEHLUNHA MOXET NPOXMTb abComnoTHO
cyacTnmeo 1 6e3 MyX4uHbl, kak pbiba 6e3 Benocunena. MoXHO COOTHECTM C pycC-
CKUM BbIpaXXeHnem HyxxeH, kak pbibe 30HMUK.

Mpexae Bcero, cnenyet ob6paTUTe BHMMaHWE Ha TO, YTO €CNN B PYCCKOM S3bl-
Ke «keHWwuHa» n «6aba» — 3TO pasHble nekceMbl, U nekcema «b6aba» Gonee ctu-
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TNINCTUYECKM OKpaLlleHa, TO B aHIUMACKUX NapeMusix UCMOoNb3yeTCs CTUIMUCTUYECKN
HeWTpanbHas nekcema “woman’.

B komunyecknx nocnosuLiax o4eHb YacTO BbICMEUBAIOTCSA CKpbITble HeaocTaT-
kv Yenoseka [1, c. 176]:

— Ha 6proxe wénk, a 8 6proxe-mo wénk [2]. meetca B B1Ay 4YenoBek, KOTo-
pbii 6eaeH, a BbiIcTaBnseT cebs GoraTbiMm;

— Myxuk moHyn — morop obewarn, ebimawunu — monopuwa xarnb [2]. MNo-
CroBMUa BbICMENBAET XaAHOCTb;

— A deaf husband and a blind wife are always a happy couple — nyxol myx u
cnenas XeHa eceefa sensaomcesi cyacmnueol napod [3]. Kak ntobaa HapogHas
MyApOCTb 3Ta CTPOUTCH Ha napagokce. CMbICN MapeMun B TOM, YTO MYX OOSDKEH
ObITb FMyX K HeAOCTaTKaM XeHbl, a )XeHa — 3aKpbIBaTb rMnas3a Ha HeJoCTaTkn Myxa.
Torga oHW NPOXUBYT JOMTO B COMMacum.

Mepcuackue nocnoBuLbl 4acTo MMeT opMy pas3BEPHYTOro Auanora, CocTo-
siLLlero M3 Bornpoca 1 oTeeTa:

O3 2o B (036s) Gps R o 7o) Sios Sgd w» — Y fibicozo cripocunu:
«loyemy He ompaujusaewb gorockl?» Omeemur: «He nobno» [4].

Cmbicn 3TOM NOCMOBMLbl TakKOB: 3alWUTUTL Ccebs, OTWYTUBLUMUCL, YTOObI
CKPbITb CBOW HEAOCTATOK.

O 33 b 59 ) S ¢ 1ds 2@ @ 3wl s, 0 — Cmapyxa He domsi-
Hynacb 0o crue u eosopum: «MHe kucrnozo Henb3s!» [4]. B aTon nocnosuue npo-
SIBfIEHA XUTPOCTb, YTOObI CKPbITb CBOW (PM3MYECKMA HeJocTaTok — Gecnomoll-
HOCTb. 34€eCb yMeCTHO Obino 6bl BCMOMHUTL M3BECTHyto GacHio W.A. Kpbinosa
«Jlnca v BuHorpaa».

HekoTopble nepcuackue KOMUYECKMe MOCHOBULbI UMUTUPYIOT pedvb OCyxaa-
lOLLLEero NepcoHaka ¢ pa3HoW 3MOLMOHarbHOM OKPACKOM:

G s 53 s Fh Se s ) zsss — XKanbk mebs: nodepk y mebs xopowud, a
epamomsl He 3Haeuwb! [4]. Tak roBopaT 6e3rpaMOTHOMY YETOBEKY C XOPOLUUM MO-
YepKoM, 4YTOBbl He CUNBbHO ero obuaeTb.

o ol pp de Suie s Sas s I 1w Sy 2 — Monuck, Ymobsl ymep anghasum,
a mo yyumersnel MHoe20 [4] — NoBENUTENbHBIN TOH. B LWYTKY roBopsaT NeHuBbIM ge-
TAM, MMes B BUAy, YTo 6e3 3HaHWsA andaBnTa yCcrnexoB B NO3HaHUM He A00bELLbLCS.

Komuuyeckne nocrnoBmLpbl 4acTo BbipaXatoT Habop KUTENCKMX MYLPOCTEN:

— Experience is a comb that fate gives a man when his hair is all gone —
Onbim — amo pacuyécka, komopyro Oaém cydbba 4yerogeKky, Kozl0a y Hea0 He
ocmarnock eonoc [5]. Cyabba BeOE€T Tex, KTO CTPEMUTCSH, HO BbIHYXXAeHa noartarn-
KMBaTb TEX, KTO MacCUBEH;

— CyxeHo20 U Ha KOHe He obbedewb,; Jlowadka bbicmpa, a om xeocma He
ytdém [5]. Mopanb 06enx nocnoeuL, — OT cyabbbl He YAELb;

— Three may keep a secret, if two of them are dead — Tpoe mozym xpaHums
cekpem, ecnu dgoe u3 Hux ymepnu [3]. MNocnoeuua yunt He LOBEPSATbL CBOU CEKpe-
Tbl HAKOMY.

B GonblunHCTBE MpoaHanmM3npoBaHHbIX MapeMuil MPOCIEXMBAOTCA pas3nuny-
Hble cTunucTudeckme npuémol. Hanpumep: If you would be happy for a week take a
wife, if you would be happy for a month kill a pig, but if you would be happy all your
life plant a garden — Ecrniu xo4dewb 6bimb cHacmiuebiM Ha HeOesTto, XeHUCh, ecru
xovewb bbimb cyacmuebiM Ha Mecsil, ybel ceUHbI, ecriu xodewb bbimb cHacm-
JluebIM 8CHO XKU3Hb, rnocadu cad [6] — aHadopuyeckuii napannenusm. BeiBoa: yao-
BONbCTBUE OT KEHUTLObI, XOpoLlel eabl Horaa OblBaloT KPaTKOBPEMEHHbLIMM, a No-
CaXXeHHbI cap, byaeT HanoMuHaTb 0 cebe A06PbIM NOCTYMKOM MHOMMM MOKOSIEHUSM.

lonosa umo yaH, a yMa Hu Ha KarlycmHbIl KodYaH [5] — 3apudMoBaHHas aHTuK-
Tesa. Mpn 3TOM HanMUo HaMepEHHOE CHUXEHNE CTUIS.

bpam 6pamom, ceam ceamom, a OeHexXKU He poOHs [6] — 3apudmoBaHHas
peaynnukaums n aHTuTesa.
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OTpenbHasa rpynna KOMUYECKMX MapeMuid MoCTpoeHa Ha nepcoHudukaumm
unu aHTponoMopduame, T.e. HaAENeHUM KMBOTHBLIX KayecTBamMy YenoBeka.
BesycnoBHO, BCe OHW HOCAT MeTadhoOpUYECKUIN XapaKkTep.

What can you expect from a pig but a grunt? — Umo moxHo oxudamb om
C8UHbU KpoMe XptokaHbsi? [6]

Kak Hu dylicsa nseywka, a 8o eona Ganeko; Ckonbko HU Oylcs, Krneuw, a 8UGHO
omearnumcs [5]; Kak (Ckornbko) ¢ 6biIkoM HU 6umbcs, @ MOJloka om Hez2o He 0o-
6umscs [2].

CmbICn 3TWUX MNOCMOBUL, 3aKniovaeTcd B HECOLITOYHOCTU BbIMOSIHEHUN Oewnt-
CTBUIN UM XEenaHuin, siIBNSeTca 4valwie Bcero abcypaHbiM: [Toxanen eonik Kobbiny,
ocmasust xeocm da epusy [2]; When the fox preaches, take care of your geese —
Kozda nuca npornosedyem, 6epeau eyceli [6].

Onsi KOMUYeCKNX MOCMNOBUL, XapakTepeH noavac napagokcanbHbI 3ddekT,
KOTOPbIA BUAEH U3 PACXOXOEHUSA CMbICIIOB, 3aKIMOYEHHBIX B MEepBOHaYanbHOM U
nocriegyowem gencTeuax: Hemol kapayn 3akpudar, 6e3Hoaul Ha roxap rnobe-
xan [2]. I3BeCTHO, YTO HEMOW HEe MOXET roBOpPUTb, a 6e3HOMMIN HE MOXKET beraTb.

Komunueckne nocrnoBuupl, Kak U BCe Apyrne mnocrnoBuubl, 3acTaBnsAlT 3agy-
MaTbCH, UCMONb3YA A4S 3TOro pUTOPUYECKNE BOMNPOCHI:

Fur g Jgos QUi 1) cus i @ gdle Izl — Tam, 20e opén mepsiem nepbs,
Yymo Moxxem cOenamb mouwjuli komap? [4]. JaHHOe mn3pedeHne 3acTaBnsieT Hac
3agymaTtbCsi O TOM, CTOUT N OpaTbCcs 3a TPyAHOE AEeNo, Koraa YyBCTBYELb, YTO
eLLé He[oCTaTOYHO CUTEH.

Sl zO=R ARlse  Uiais s S iR 3uts S — B 00HOU pyKe s dep-
XKan pyxbé, 8 Opyeol — Meu, YeM xe MHe soegamb bbinio, 3ybamu?! [4]. 3Ta no-
CroBMLUa COBETYET He onpaBAblBaTbCA, Korga He npae B YEM-TO. CMbICn 3TOM Mo-
CMOBMLbI 3aKNoYaeTCs B TOM, YTO TPYCOCTb BUAHA, U OnpaBAaHus e HerT.

Mo cBoOel CUHTaKCUYECKOW KOHCTPYKLMM KOMWYECKME MOCMOBULbI B Nepcua-
CKOM $13blKe MNpeacTaBneHbl CMOXHbIMU MpeanoxeHuamn. Komuueckuin addekt
npeacTaBneH B TakMx NOCNOBULIAX NPOTUBOMOCTABIEHNEM OOHOM YacTu npeano-
XEeHus Opyrou:

— OB F ) 06z Eosor gl o g suss el Fle — B dome y xeHuxa ceadbba, a
8 dome Hegecmbl HUYE20 He 3Hatom [4];

— S0 Sy ) gk« ) Ik sy e — Xomen nodnpasumes emy 6poeu, a
8bIbun a1as [4], T.e. xoTen caenartb ob6poe Aeno, a NonyyYnnocs HaobopoT.

Mepcuackue NocnoBuLbl CTPYKTYPHO 3aBepLLEHbI, TaK Kak B MX COCTaB He MO-
ryT BKNIOYATLCHA NepeMeHHble aneMeHTbl. CeMaHTUYeckn 3aBepLUEHHbIE NOCINOBU-
Ubl UIMEIOT CTPOEHME NOMHbIX ABYCOCTaBHbIX NpeanioxeHun [7, c. 248]:

— OO D0 apde S Qs I, ) badly ¥l WL, — Ecnu 661 Moriumea demel
umena cusy, mo HU 00Hoeo yqumerisi He 6bir1o 6b1 8 Xuebix [4];

— o D010 A D2 So s 10 @ xS0% — Bopody Nyduie ebipeamb, YeM XeH-
WuHe 8 pyku omdams [4].

B cTpyKkTypHOM nnaHe nocrnoBumLbl UMEKT NPSAMOI 1 NEPEHOCHbIA CMbICHbI, HO
TONbKO MEPEHOCHbIN CMbICIT B MEPCUACKUX MOCMOBULAX WUrpaeT KIYeBYH porb
npu cos3aaHnm kommdeckoro addpekra [7, c. 244]. Mocnosuua 06bIYHO NMEET OfHO
NMepeHoCHoe 3HayYeHWe, KOTOpOoe MpWU NepeBode Ha ApPYrov A3blk SBMNSIETCS rna.-
HbIM COCTaBMALLMM Mpu Noabope COOTBETCTBYHOLLIEN MOCNOBULIBbI B TOM A3bIKE, Ha
KOTOpbIN NepeBogMTCca nepcuackas nocnosuua [7, c. 245]:

— @S0s zs0 euece 13— C 2051020 Wybbl He CHUMEWb (C HULLEro B3ATb HeYe-
ro) [4]. Ota nepcuackaa nocrnoBuLa aHanormyHa pycckon nocnosuue [onyro osuy
He cmpuaym,

— 38510850 £ 7w tsu s gl — Hem dpye020 ebixoda, Kak chbecmb
onsmp 8uHozpad (koraa HeT cpefacTB Ha npuobpeTeHune yero-Hmbyab Apyroro,
HY>KHO 1OBONbCTBOBATLCSA TEM, YTO eCTb) [4];
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e &» ass) 9056 (L) 13 — Ewé He co3pen, a yxe Kuwmuw (ewé He
Habpancs yma, a yxxe o cebe BbICOKOro MHeHus1) [5]. Pycckuin aHanor — M3 morio-
Obix, 0a paHHUU.

CMbICrioBoe COMOCTaBreHe B NEPCUMOCKUX MOCMOBMLAX BblpaEHO aHTOHU-
MWYECKUM COMOCTaBIEHMNEM, B KOTOPOM MCMOMb3YTCA NIEKCEMbI, HE SIBMSAIOLLMECS
aHTOHMMamu. MpoTuBONOCTaBNEHNE CO30AETCA COAEPKAHMEM COMOCTaBUTENbHbIX
yacTten [7, c. 257-258]:

— o oy s G ge oo lund pety zald zald — [Jo mo2o KOHIX Xopouw U Kpa-
cus, Ymo He cMompemb Ha Hezao — ewé ny4dwe [4]. Hekasncrtas BHELLIHOCTb Npo-
TMBOMNOCTaBIAETCHA NPUSTHOW;

— o ey wdad go @ 1 aluo0 s oS E gL — lMpedemepmHoe xpureHue méuju
nydqwe mperneli conoabs [4]. Ana 39Ta CTpaWHbIN NpeacMepPTHBIN XpUn Tewwm sB-
nsgeTcs nydwe Kpacusow Tpenu conoBbs. [pOTUBOMOCTaBNEHUE BbIPaXXEHO MO-
BbILLEHNEM CTUNS;

— 30 Bisze o 5 v Sgd s lowd S 28 g o g — Y Hawel Hegecmbl
Hem u3bsHO8, MOJbLKO criena, 8 nuwasx 0a npunadoyHas [4]. NpoTnBonocTaene-
HMe YPOACTBa KpacoTe, BblpaKEHHOE CHDKEHUEM CTUNS.

B nepcupackmx nocnoeumuax, kak U B HEKOTOPbIX BbILLENPUBEAEHHbLIX PYCCKUX U
aHIMUNCKMX, MPUCYTCTBYET Mapannennam, XapakTepHbIi Ans KOMUYECKUX MOCIO-
BWL,, NPWN NMOBTOPEHNM OLHUX U TEX XKE CIOB WU OOUHAKOBbIX CUHTAKCUYECKUX KOH-
CTPYKLMI B UX FIEKCUKO-TPAaMMaTUYECKOM U CMbICITOBOW CTPYKTYpE [7, C. 257].

MoBTOpSAtOLLMECS CnoOBa MOTyT CTOSITb B NMEPBON YacTu, cepeamHe, KOHUe 13-
peveHus: wdi o wdis 0 Gl Qlazly pdbloe G55, o0 — S — cniyea waxa; bakna-
)KaH epedeH — da, riorieseH — moxe da [4] (cnoBa NoBTOPSAOTCA B KOHLE). [Nocno-
BMLA OCYXXOaeT noaxanmmcrio.

TakoBbl HEKOTOPbIE OOLLME XapakTEPUCTMKM KOMUYECKUX NapeMuii B PyCCKOM,
aHIMWINCKOM W NepcuMackoM nA3blkax. [JanbHelnlme nepcnekTvBbl uccneaoBaHus
npeacTaBnsoTCs B rMyOOKOM aHanv3e napemMuii, Bblpaatlolux rHeB, pagocTb,
COBET U1 T.4., BO BCEX TPEX NTMHIBOKYNbTypax.

Taknum obpa3om, KOMUYECKNE MOCIOBULIbI KaK €4MHULbI NapeMMUONOrM4YeCcKoro
oHAa OTEYECTBEHHOW, aHIMUNCKON U NEPCUACKON NUHIBOKYNbTYPbl, MMes cob-
CTBEHHYI CTPYKTYPY M CEMaHTUKY, OXBaTbIBAlOT Pas3fM4YHble CTOPOHbI XU3HU Ye-
1oBeKa, BbIPAKAKT KUTEWCKYHD MyOpOCTb, KOHCTaTMpylT dakT, obobliaoT
HabnogeHne 3a psaaoM NPOUCXOasLLMM, 3aCTaBNSAT 3a4yMaTbCs.
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ATUYECKASA HOPMA KAK BA3OBOE NOHATUE B CUCTEME
PUTOPUKO-NMEAQAITOrMYECKOU NOAroTOBKU HAYUHAIOLLIEIO
YYUTENA-CNOBECHUKA

Bocmpukoea TambsiHa MeaHoeHa, okmop redazoa2udeckux HayK, Acmpa-
XxaHckuli eocydapcmeeHHbIl  yHusepcumem; 410056, Poccus, 2. AcmpaxaHsb,
yn. Tamuuwesa, 20a, e-mail: tivostr@mail.ru.

CraTbs nocesiweHa npobneme oOpMUPOBAHUSA PUTOPUYECKN TPaMOTHOM NY-
HOCTW ByAyLLEero y4mTens pycckoro sidblka, YTO BO3MOXHO TOSTbKO C YYETOM 3TU4e-
CKOM cocTaBngoLWen. ITudeckas HOpMa, peanusyemas B KOHTEKCTE HayyHo-
yyebHOro guanora Ha ypoke pyccKOro ssblka, paccMaTpuBaeTCsi C MCUMXOMOoro-
ONOaKTUYECKNX M COBCTBEHHO peyeBbix No3uumin. MpeactaBneHbl HEKOTOPbIE BU-
Obl 3afaHMN, KOTOpble CNOCOBCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO Y HaYMHAKOLEro negarora
YMEHUN KOMMYHMKaTUBHO-PEYEBOrO Xapakrepa, 6asupyoLwmxca Ha HopMax aToca.

Knio4yeBble crnoBa: negarormdeckasl pUutopuka, atmdeckad Hopma, HayyHo-
y4eObHbIN gnanor, Ypok pyccKoro a3blka, y4UTerb PyCCKOro A3blka

ETHICAL STANDARD AS A BASIC CONCEPT IN THE SYSTEM
OF RHETORICAL AND PEDAGOGICAL PREPARATION
OF BEGINNER LANGUAGE AND LITERATURE TEACHER

Vostrikova Tatiana I., Doctor of Pedagogical Sciences, Astrakhan State Uni-
versity, 410056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishchev st., e-mail: tivostr@mail.ru.

The given article deals with the forming of rhetorical competent person of fu-
ture teacher of Russian. It is possible only with the ethical component. The ethical
component is considered with psikhologo-didactic and speech positions and real-
ized in the context of scientific and educational dialogue on the Russian lesson.
There are presented some types of tasks witch promote the forming of communica-
tive and speech abilities of beginner teacher.

Keywords: pedagogical rhetoric, ethical standard, scientific and educational
dialogue, the lesson of Russian language, teacher of Russian language

PMTOpMKa 3aHuMMaeT ocoboe MeCTo B CUCTEME OTEYECTBEHHOIO rymaHuTapHo-

ro 3HaHUs. TO 3aKOHOMEPHO, MOCKOMbKY CEPALIEBUHON PUTOPUKN KaK dyHAaMeEH-
TanbHON peyYeBeaYeckoi ANCLMNMNHLI ABNSIOTCS MOEN aHTPOMOoLEeHTpu3ma, Yeno-
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